
 

Terms of delivery and payment – LINPAC Packaging GmbH Liefer- und Zahlungsbedingungen - LINPAC Packaging GmbH  
 

GENERAL CONDITIONS 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN 

1. CONCLUSION OF A CONTRACT  1. ABSCHLUSS EINES VERTRAGES 
A. Our terms of delivery and payment apply exclusively. We are only selling in the business-to-business sector, to 
companies, legal entities under public law or special funds under public law. We will not accept any buyer’s purchase 
terms which contradict, supplement, expand, or otherwise differ from our terms of delivery and payment, except in cases 
where we have approved such terms in writing. 
B. The buyer's order constitutes an offer and shall only be deemed accepted once we have sent an order confirmation in 
writing (including via electronic mail), at which point the contract incorporating these terms of delivery and payment is 
concluded. 

A. Es gelten ausschließlich unsere Liefer- und Zahlungsbedingungen. Wir verkaufen nur im Business-to-Business-
Bereich, an Unternehmen, juristische Personen oder öffentlich-rechtliche Sondervermögen. Entgegenstehende, 
ergänzende, erweiternde oder sonstige von unseren Liefer- und Zahlungsbedingungen abweichende 
Einkaufsbedingungen des Käufers erkennen wir nicht an, es sei denn, wir haben diesen schriftlich zugestimmt. 
B. Die Bestellung des Käufers stellt ein Angebot dar und gilt erst mit unserer schriftlichen (auch elektronischen) 
Auftragsbestätigung als angenommen, womit der Vertrag unter Einbeziehung dieser Liefer- und Zahlungsbedingungen 
zustande kommt. 
 

2. TOOLS AND EQUIPMENT   2. WERKZEUGE UND AUSRÜSTUNG 
All tools and equipment used in the design, manufacture or delivery of the goods remain our property, irrespective whether 
the buyer contributes to any design, manufacturing or delivery costs or has created or contributed to the design of any 
goods. All proprietary, industrial and intellectual property rights for our designs and models (including any tooling) belong 
exclusively to us.  

Alle Werkzeuge und Ausrüstungen, die für den Entwurf, die Herstellung oder die Lieferung der Waren verwendet werden, 
bleiben unser Eigentum, unabhängig davon, ob sich der Käufer an den Entwurfs-, Herstellungs- oder Lieferkosten beteiligt 
oder ob er einen Beitrag zum Entwurf der Waren geleistet hat. Alle Eigentums-, gewerblichen und geistigen 
Eigentumsrechte für unsere Entwürfe und Modelle (einschließlich aller Werkzeuge) gehören ausschließlich uns. 
 

3.  PRICES, CONDITIONS OF PAYMENT 3. PREISE, ZAHLUNGSBEDINGUNGEN 
A. Unless agreed otherwise, our prices shall be calculated in EURO. The price shall include our standard packaging, but 
exclude value added taxes or any other tax applicable on the day of delivery, which the buyer shall additionally be liable 
to pay at the prevailing rate, subject to the receipt of a valid tax invoice. Costs for special packaging must be agreed in 
advance. We reserve the right to change prices or discounts due to increases or decreases in costs, especially concerning 
the price of materials, which occur between the conclusion of the contract and delivery. We will substantiate such changes 
of costs on request by the buyer. 
 
B. Unless the order confirmation states otherwise, payments shall be due net (without any deductions) within thirty (30) 
days from the date of invoice. Time for payment shall be of the essence. If the buyer fails to make a payment due to us 
by the due date then, without limiting our other remedies, we may defer other goods deliveries in accordance with section 
369 of the Commercial Law Code (Handelsgesetzbuch) until buyer’s account is made current, and the buyer shall pay 
interest on the overdue sum from the due date until payment, which shall accrue each day at the statutory interest rate 
under the German Civil Code. 
C. We are entitled to carry out or perform outstanding deliveries only in return for advance payment or a security deposit 
if we become aware of circumstances after the conclusion of the contract, which may significantly reduce the 
creditworthiness of the buyer and jeopardise the payment of outstanding sums due to us from the buyer, including other 
single orders for which the same framework contract applies. The buyer may avert these legal consequences of delayed 
payment by furnishing security interests (such as a letter of credit) in a form reasonably acceptable to us in our sole 
judgement. 

A. Soweit nicht anders vereinbart, werden unsere Preise in EURO berechnet. Der Preis versteht sich einschließlich 
unserer Standardverpackung, jedoch ausschließlich der am Tag der Lieferung geltenden Mehrwertsteuer oder sonstiger 
Steuern, die der Käufer vorbehaltlich des Erhalts einer gültigen Steuerrechnung in der jeweils geltenden Höhe zusätzlich 
zu entrichten hat. Kosten für Sonderverpackungen müssen im Voraus vereinbart werden. Wir behalten uns das Recht 
vor, Preise oder Rabatte aufgrund von Kostensteigerungen oder -senkungen, insbesondere bei den Materialpreisen, die 
zwischen Vertragsabschluss und Lieferung eintreten, zu ändern. Auf Verlangen des Käufers werden wir ihm diese 
Kostenänderungen nachweisen. 
B. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, sind Zahlungen netto (ohne Abzug) innerhalb von 
dreißig (30) Tagen ab Rechnungsdatum fällig. Die Zahlungsfrist ist von entscheidender Bedeutung. Leistet der Käufer 
eine fällige Zahlung nicht bis zum Fälligkeitsdatum, so sind wir unbeschadet unserer sonstigen Rechte berechtigt, weitere 
Warenlieferungen gemäß § 369 Handelsgesetzbuch bis zum Ausgleich der Forderung zurückzubehalten, und der Käufer 
hat auf den überfälligen Betrag ab dem Fälligkeitsdatum bis zur Zahlung Zinsen zu zahlen, die für jeden Tag in Höhe des 
gesetzlichen Zinssatzes gemäß BGB anfallen. 
C. Wir sind berechtigt, noch ausstehende Lieferungen nur gegen Vorauszahlung oder Sicherheitsleistung auszuführen 
oder zu erbringen, wenn uns nach Abschluss des Vertrages Umstände bekannt werden, welche die Kreditwürdigkeit des 
Käufers wesentlich zu mindern geeignet sind und durch welche die Bezahlung unserer offenen Forderungen durch den 
Käufer, auch aus anderen Einzelaufträgen, für die derselbe Rahmenvertrag gilt, gefährdet wird. Der Käufer kann diese 
Rechtsfolgen der aufgeschobenen Zahlung durch Bestellung von Sicherheiten (z.B. Akkreditiv) in einer für uns nach 
unserem pflichtgemäßen Ermessen annehmbaren Form abwenden. 
 

4. RETENTION OF OWNERSHIP 4. EIGENTUMSVORBEHALT 
A. Title Retention. Title to the goods supplied shall not pass to the buyer until we have received payment in full and in 
cleared funds for the goods in respect of which payment has become due. 
B. Good subject to Retention of Title. The goods we supplied to the buyer shall remain our property until we have received 
full payment of all secured claims. The goods as well as the goods subject to retention of title, which replace these goods 
according to this section, shall be referred to as “Reserved Goods” in the following clauses. 
C. Handling Reserved Goods. The buyer shall store the Reserved Goods for us free of charge. The buyer is authorised 
to sell the Reserved Goods in the regular course of business unless and until we recover the goods pursuant to clause 
4H. The buyer shall not enter into any pledge or collateral assignment in relation to the Reserved Goods.  
D. Subsequent Processing.  If the buyer processes the Reserved Goods, it shall be agreed that the processing takes 
place on behalf and for our account as the manufacturer and we directly acquire ownership or – if the processing takes 
place from materials of multiple owners and the value of the processed object is greater than the value of the Reserved 
Goods – joint ownership (ownership in fractional shares) of the newly created object in proportion to the value of the 
Reserved Goods compared to the value of the newly created object. If we do not acquire such ownership, the buyer 
hereby assigns its future ownership, or joint ownership in the corresponding proportion respectively, of the newly created 
object to us as collateral security. If the Reserved Goods are combined with other objects to form a uniform object or are 
inseparably mixed and the other object is considered the principal object, we proportionally assign - as far as we own the 
principal object - to the buyer joint ownership of the uniform object in the proportion stated in sentence 1 of this clause 4D. 
 
E. Resale. If the buyer resells the Reserved Goods, the buyer hereby assigns all resulting claims against the purchaser 
to us as security – in the case of our joint ownership of the Reserved Goods, proportionally according to the joint ownership 
share, including, for example, insurance claims or claims in tort in the case of loss or destruction. 
 
F. Accessing the Reserved Goods by Third Parties. If third parties access the Reserved Goods, in particular by levying 
execution, the buyer will immediately notify such third parties of our ownership and inform us of such circumstances in 
order to enable us to enforce our property rights. If the third party is not able to reimburse us for the court or out of costs 
resulting in this connection, the buyer shall be liable to us for such costs. 
G. Release of Reserved Goods. We shall release the Reserved Goods as well as the objects or claims replacing such 
Reserved Goods upon request at our discretion if the value of such Reserved Goods exceeds the amount of the secured 
claims by more than 15%. 
H. Recovery. If we terminate the contract due to the buyer’s breach of contract, in particular payment default (case of 
recovery), we are entitled to demand the return of the Reserved Goods. 

A. Eigentumsvorbehalt. Das Eigentum an den gelieferten Waren geht erst dann auf den Käufer über, wenn wir die Zahlung 
für die fälligen Waren vollständig und in frei verfügbaren Mitteln erhalten haben. 
B. Ware unter Eigentumsvorbehalt. Die von uns an den Käufer gelieferte Ware bleibt bis zur vollständigen Bezahlung 
aller gesicherten Forderungen unser Eigentum. Die Ware sowie die Vorbehaltsware, die nach diesem Abschnitt an ihre 
Stelle tritt, wird in den folgenden Bestimmungen als "Vorbehaltsware" bezeichnet.  
C. Behandlung der Vorbehaltsware. Der Käufer verwahrt die Vorbehaltsware für uns unentgeltlich. Der Käufer ist 
berechtigt, die Vorbehaltsware im ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr zu veräußern, solange wir die Ware nicht gemäß 
Ziffer 4H zurücknehmen. Der Käufer darf die Vorbehaltsware weder verpfänden noch sicherungsübereignen.  
D. Weiterverarbeitung.  Wird die Vorbehaltsware vom Käufer verarbeitet, so wird vereinbart, dass die Verarbeitung in 
unserem Namen und für unsere Rechnung als Hersteller erfolgt und wir unmittelbar das Eigentum oder - wenn die 
Verarbeitung aus Materialien mehrerer Eigentümer erfolgt und der Wert der verarbeiteten Sache höher ist als der Wert 
der Vorbehaltsware - das Miteigentum (Bruchteilseigentum) an der neu geschaffenen Sache im Verhältnis des Wertes 
der Vorbehaltsware zum Wert der neu geschaffenen Sache erwerben. Für den Fall, dass wir dieses Eigentum nicht 
erwerben, überträgt der Käufer bereits jetzt sein künftiges Eigentum bzw. Miteigentum im entsprechenden Verhältnis an 
der neu geschaffenen Sache zur Sicherheit an uns. Wird die Vorbehaltsware mit anderen Gegenständen zu einer 
einheitlichen Sache verbunden oder untrennbar vermischt und ist die andere Sache als Hauptsache anzusehen, so 
übertragen wir - soweit wir Eigentümer der Hauptsache sind - dem Käufer anteilig Miteigentum an der einheitlichen Sache 
in dem in Satz 1 dieser Ziffer 4D genannten Verhältnis. 
E. Weiterveräußerung. Veräußert der Käufer die Vorbehaltsware weiter, so tritt er bereits jetzt alle hieraus entstehenden 
Forderungen gegen den Erwerber - bei unserem Miteigentum an der Vorbehaltsware anteilig entsprechend dem 
Miteigentumsanteil - zur Sicherung an uns ab, und zwar einschließlich der Ansprüche aus Versicherung oder unerlaubter 
Handlung bei Verlust oder Zerstörung. 
F. Zugriff auf die Vorbehaltsware durch Dritte. Greifen Dritte auf die Vorbehaltsware zu, insbesondere durch Pfändung, 
wird der Käufer sie unverzüglich auf unser Eigentum hinweisen und uns hierüber informieren, um uns die Durchsetzung 
unserer Eigentumsrechte zu ermöglichen. Soweit der Dritte nicht in der Lage ist, uns die in diesem Zusammenhang 
entstehenden gerichtlichen oder außergerichtlichen Kosten zu erstatten, haftet hierfür der Käufer uns gegenüber. 
G. Freigabe von Vorbehaltsware. Wir werden die Vorbehaltsware sowie die an ihre Stelle tretenden Sachen oder 
Forderungen auf Verlangen nach unserer Wahl freigeben, soweit ihr Wert die Höhe der gesicherten Forderungen um 
mehr als 15% übersteigt. 
H. Rücknahme. Treten wir bei vertragswidrigem Verhalten des Käufers, insbesondere bei Zahlungsverzug, vom Vertrag 
zurück (Verwertungsfall), so sind wir berechtigt, die Vorbehaltsware herauszuverlangen. 

 
EXECUTION OF THE DELIVERY 
 

 
AUSFÜHRUNG DER LIEFERUNG 

5. DELIVERY PERIOD I DELIVERY DEADLINE 5.  LIEFERFRIST / LIEFERTERMIN 
A. Delivery of the goods will be at the location and on the terms specified in the order confirmation. 
B. The agreed delivery period commences with the date of our order confirmation, however not until any technical 
specifications that need to be confirmed before we can fulfil the order have been confirmed by us in writing. The same 
applies to delivery deadlines. Any delivery deadlines are approximate only and the time of delivery is not of the essence. 
C. If the buyer fails to meet its obligations under this contract by the relevant due date or as otherwise reasonably 
requested by us, we are entitled to postpone our delivery periods and deadlines accordingly - without prejudicing our 
rights in respect of default by the buyer - to accommodate the needs of our production processes. 
D. If we are prevented from fulfilling our obligations by unforeseen events which after exercising due care are beyond our 
reasonable control and affect us or our suppliers, e.g., war, internal unrest, labour or trade disputes, strikes, lockouts, 
industrial action, natural disasters, epidemic or pandemic, accidents, other operational disturbances (including disruption 
to internet or energy supplies), any law or action of a government or public authority, or the delay in the delivery of essential 
material or raw materials, we shall not be liable for any failure or delay in performing any of our obligations under the 
contract and the time period in which we perform our obligations (including delivery) shall be automatically extended by 
the period of the hindrance as well as an appropriate start-up time. If the event continues for more than thirty (30) days, 
or it becomes impossible or unreasonable for us to make the delivery, we can immediately terminate the contract by 
serving written notice. For the avoidance of doubt, the buyer's payment obligations shall not be delayed or affected by the 
occurrence of such an unforeseen event. If the buyer cannot be reasonably expected to accept the supply as a result of 
the delay, the buyer can terminate the contract by immediately notifying us in writing. 
 

A. Die Lieferung der Waren erfolgt an dem Ort und zu den Bedingungen, die in der Auftragsbestätigung angegeben sind. 
B. Die vereinbarte Lieferfrist beginnt mit dem Datum unserer Auftragsbestätigung, jedoch nicht vor der schriftlichen 
Bestätigung etwaiger technischer Spezifikationen, die zur Erfüllung des Auftrages durch uns erforderlich sind. Das gleiche 
gilt für Liefertermine. Etwaige Lieferfristen gelten nur annähernd, ohne dass es auf den Zeitpunkt der Lieferung ankommt. 
C. Kommt der Käufer seinen Verpflichtungen aus diesem Vertrag nicht bis zum jeweiligen Fälligkeitstermin nach oder 
wird er von uns anderweitig angemessen aufgefordert, sind wir berechtigt, unsere Lieferfristen und -termine - unbeschadet 
unserer Rechte aus Verzug des Käufers - entsprechend den Erfordernissen unseres Produktionsablaufs zu verschieben. 
D. Wenn wir an der Erfüllung unserer Verpflichtungen durch unvorhergesehene Ereignisse gehindert werden, die trotz 
Anwendung der gebotenen Sorgfalt außerhalb unserer Kontrolle liegen und uns oder unsere Lieferanten betreffen, z.B., 
Krieg, innere Unruhen, Arbeits- oder Handelsstreitigkeiten, Streiks, Aussperrungen, Arbeitskampfmaßnahmen, 
Naturkatastrophen, Epidemien oder Pandemien, Unfälle, sonstige Betriebsstörungen (einschließlich Störungen der 
Internet- oder Energieversorgung), Gesetze oder behördliche Maßnahmen oder die Verzögerung der Anlieferung 
wesentlicher Materialien oder Rohstoffe, so haften wir nicht für die Nichterfüllung oder die verspätete Erfüllung einer 
unserer Verpflichtungen aus dem Vertrag und die Frist zur Erfüllung unserer Verpflichtungen (einschließlich der Lieferung) 
verlängert sich automatisch um die Dauer der Behinderung sowie eine angemessene Anlaufzeit. Dauert das Ereignis 
länger als dreißig (30) Tage an oder wird uns die Lieferung unmöglich oder unzumutbar, so können wir durch schriftliche 
Mitteilung sofort vom Vertrag zurücktreten. Um Zweifel auszuschließen:  Die Zahlungsverpflichtungen des Käufers 
werden durch den Eintritt eines solchen unvorhergesehenen Ereignisses nicht verzögert oder beeinträchtigt. Ist dem 
Käufer die Abnahme der Lieferung infolge der Verzögerung nicht zumutbar, kann er durch unverzügliche schriftliche 
Mitteilung an uns vom Vertrag zurücktreten. 
 

6. DISPATCH AND PASSAGE OF RISK  6. VERSAND UND GEFAHRENÜBERGANG  
A. In the absence of other instructions agreed in writing (including via electronic mail), we are entitled to determine the 
mode of despatch and the means of transportation as well as the forwarding agent or carrier. 
B. If the buyer fails to take delivery of the goods due to reasons for which the buyer is responsible, we are entitled to 
store the goods at our discretion at the cost and risk of the buyer, to take measures we consider necessary to maintain 
the goods and to invoice the goods as delivered. 
C. Accordingly, clause 6B above applies in cases where the parties have agreed an estimated delivery date for the 
goods ordered and the buyer does not collect these goods within four (4) working days of the date on which we notify 
the buyer in writing that the goods are available for collection (“request term”). After expiry of the request term, we are 
also entitled - at our discretion - to deliver the ordered goods to the buyer. 
 
D. Unless as otherwise specified, the risk in the goods shall pass to the buyer on completion of delivery. 

A. Mangels abweichender schriftlicher (auch elektronischer) Weisung sind wir berechtigt, die Versandart und das 
Transportmittel sowie den Spediteur oder Frachtführer zu bestimmen. 
B. Nimmt der Käufer die Ware aus Gründen, die er zu vertreten hat, nicht ab, sind wir berechtigt, die Ware auf Kosten 
und Gefahr des Käufers nach unserem Ermessen einzulagern, die von uns für erforderlich gehaltenen Maßnahmen zur 
Erhaltung der Ware zu treffen und die Ware als geliefert in Rechnung zu stellen. 
C. Dementsprechend gilt die obige Klausel 6B für den Fall, dass die Parteien einen voraussichtlichen Liefertermin für 
die bestellten Waren vereinbart haben und der Käufer diese Waren nicht innerhalb von vier (4) Arbeitstagen nach dem 
Datum abholt, an dem wir dem Käufer schriftlich mitgeteilt haben, dass die Waren zur Abholung bereitstehen 
("Abruffrist"). Nach Ablauf der Abruffrist sind wir auch berechtigt, die bestellte Ware nach unserem Ermessen an den 
Käufer zu liefern. 
D. Sofern nicht anders angegeben, geht die Gefahr für die Waren mit der Lieferung auf den Käufer über. 
 

7. MASS, WEIGHTS, QUALITIES, ETC. 7. MASSE, GEWICHTE, EIGENSCHAFTEN USW. 
A. Deviations from mass, weights, qualities, deficiencies, number of pieces, length, etc. are valid according to normal 
practice. Information provided by us on the supply, in particular measurements, tolerances, and technical data, including 
pictorial representations in this regard, are only of limited significance insofar as the contractually intended use does not 
require such information to be exact. Such information only represents quality characteristics in this case. Customary 
deviations and those deviations which occur due to legal provisions or represent technical improvements are permissible 
if they do not interfere with the contractually intended use. 
 
B. As far as legally admissible, no warranty is given in respect of colour fastness. The right to marginal levels of 
bleaching, black dots, fading, and similar minor deviations are reserved. 
C. We reserve the right to over or undersupply by up to ten percent (10%) for all goods. We may also deliver the goods 
by instalments as agreed with the buyer. We are only entitled to render partial deliveries if the buyer can use the partial 
delivery within the scope of the contractually intended purpose, the delivery of the remaining goods ordered is 
guaranteed, and this does not result in any additional expenditures or costs for the buyer unless we declare that we are 
prepared to accept these costs. 

A. Abweichungen von Massen, Gewichten, Qualitäten, Mängeln, Stückzahlen, Längen usw. sind handelsüblich. Von 
uns gemachte Angaben zur Lieferung, insbesondere Maße, Toleranzen und technische Daten, einschließlich 
diesbezüglicher bildlicher Darstellungen, sind nur von eingeschränkter Bedeutung, soweit nicht der vertraglich 
vorausgesetzte Gebrauch genaue Angaben erfordert. Solche Angaben stellen in diesem Fall lediglich 
Beschaffenheitsmerkmale dar. Handelsübliche Abweichungen und solche, die aufgrund rechtlicher Vorschriften erfolgen 
oder technische Verbesserungen darstellen, sind zulässig, soweit sie die vertraglich vorausgesetzte Verwendung nicht 
beeinträchtigen. 
B. Für die Farbechtheit wird, soweit gesetzlich zulässig, keine Gewähr übernommen. Geringfügiges Ausbleichen, 
schwarze Punkte, Ausbleichen und ähnliche geringfügige Abweichungen bleiben vorbehalten. 
C. Wir behalten uns das Recht vor, bei allen Waren eine Über- oder Unterlieferung von bis zu zehn Prozent (10%) 
vorzunehmen. Wir können die Ware nach Vereinbarung mit dem Käufer auch in Teillieferungen liefern. Zu 
Teillieferungen sind wir nur berechtigt, wenn die Teillieferung für den Käufer im Rahmen des vertraglichen 
Bestimmungszwecks verwendbar ist, die Lieferung der restlichen bestellten Ware sichergestellt ist und dem Käufer 



 hierdurch kein Mehraufwand oder zusätzliche Kosten entstehen, es sei denn, wir erklären uns zur Übernahme dieser 
Kosten bereit. 

8. ADVICE ON APPLICATION 8. BERATUNG BEZÜGLICH NUTZUNG  
Unless expressly agreed otherwise or except where provided by mandatory law, all technical advice offered by us relating 
to the application of the goods is without warranty. It does not release the buyer from the obligation to examine the goods 
supplied by us in respect of their suitability, including the suitability for the intended further processing and the intended 
application. 

Jede anwendungstechnische Beratung durch uns ist, soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart oder gesetzlich 
zwingend vorgeschrieben ist, ohne Gewähr. Sie befreit den Käufer nicht von der Pflicht, die von uns gelieferte Ware auf 
ihre Eignung, einschließlich der Eignung für die beabsichtigte Weiterverarbeitung und den beabsichtigten 
Verwendungszweck, zu prüfen. 
 

9. WARRANTY 9. GEWÄHRLEISTUNG 
The warranty period is one year following delivery (the “warranty period”). Unless specifications have been made by 
public statements or correspond to the nature of a sample or specimen provided by us to the buyer, or have been 
negotiated and executed by the parties, all references to specifications shall mean our specifications for the goods in 
effect at the time of manufacture.  

Die Gewährleistungsfrist beträgt ein Jahr ab Lieferung (die "Gewährleistungsfrist"). Sofern keine Spezifikationen durch 
öffentliche Äußerungen gemacht wurden oder dem Charakter eines von uns dem Käufer zur Verfügung gestellten 
Musters oder einer Probe entsprechen oder von den Parteien ausgehandelt und ausgeführt wurden, sind alle Verweise 
auf Spezifikationen unsere Spezifikationen für die Waren in der zum Zeitpunkt der Herstellung gültigen Fassung.  
 

TRANSIT DAMAGE AND MATERIAL DEFECTS TRANSPORTSCHÄDEN UND SACHMÄNGEL  
 

10. TRANSIT DAMAGE  10. TRANSPORTSCHÄDEN  
A. Buyer arranged freight. In the case of damage to goods in transit for orders where the buyer is responsible for 
arranging transportation, the buyer must claim directly with the transportation company or carrier of the goods or on its 
own insurance. We are not liable for any damage to the goods caused by the buyer's transportation company or carrier. 
 
B. We arranged freight. In the case of damage to goods in transit for orders where we are responsible for arranging 
transportation, the buyer must have thoroughly examined the goods upon arrival (or procured that its appointed agent 
has done so). Buyer must ensure that any claim for transit damage is noted on the corresponding bill of lading and 
documented with the transportation company or carrier and must notify us of such transit damage within five (5) days of 
the goods arrival to the agreed location. 

A. Vom Käufer organisierte Fracht. Im Falle von Transportschäden bei Aufträgen, bei denen der Käufer für die 
Organisation des Transports verantwortlich ist, muss der Käufer den Schaden direkt beim Transportunternehmen oder 
Spediteur der Ware oder über seine eigene Versicherung geltend machen. Wir haften nicht für Schäden an den Waren, 
die durch das Transportunternehmen oder den Spediteur des Käufers verursacht wurden. 
B. Wir haben den Transport organisiert. Im Falle eines Transportschadens bei Aufträgen, bei denen wir für die 
Organisation des Transports verantwortlich sind, muss der Käufer die Ware bei Ankunft gründlich untersucht haben 
(oder dafür sorgen, dass sein Beauftragter dies getan hat). Der Käufer muss sicherstellen, dass jede Reklamation eines 
Transportschadens auf dem entsprechenden Frachtbrief vermerkt und beim Transportunternehmen oder Spediteur 
dokumentiert wird, und er muss uns innerhalb von fünf (5) Tagen nach Ankunft der Ware am vereinbarten Ort über 
einen solchen Transportschaden informieren. 
 

11. EXAMINATION OF MATERIAL DEFECTS 11. PRÜFUNG VON SACHMÄNGELN 
The buyer must thoroughly examine the goods (or procure that its appointed carrier does so) upon delivery to the agreed 
location. Any claim for material defects that would be noticeable upon thorough examination of the delivered goods 
(obvious defects) must be notified to us within seven (7) days of delivery to the agreed location.  
 

Der Käufer hat die Ware bei Ablieferung am vereinbarten Ort gründlich zu untersuchen (oder dafür zu sorgen, dass der 
von ihm beauftragte Transporteur dies tut). Die Beanstandung von Sachmängeln, die bei sorgfältiger Prüfung der 
gelieferten Ware erkennbar sind (offensichtliche Mängel), muss uns innerhalb von sieben (7) Tagen nach Ablieferung am 
vereinbarten Ort mitgeteilt werden.  
 

12. LATENT MATERIAL DEFECTS  12. VERSTECKTE SACHMÄNGEL 
If the material defect would not be apparent upon thorough examination on delivery and would only become apparent 
upon use of the goods, the buyer must notify us: (i) within the warranty period (except for fraudulently concealed defects); 
and (ii) within seven (7) days of becoming aware of such material defect. 

Wenn der Sachmangel bei der Lieferung nicht bei einer gründlichen Untersuchung, sondern erst bei der Verwendung 
der Ware erkennbar ist, muss der Käufer uns (i) innerhalb der Gewährleistungsfrist (außer bei arglistig verschwiegenen 
Mängeln) und (ii) innerhalb von sieben (7) Tagen, nachdem er den Sachmangel festgestellt hat, informieren. 
 

13. MATERIAL DEFECT CLAIMS AND EXCLUSIVE REMEDY 13. SACHMÄNGELANSPRÜCHE UND AUSSCHLIESSLICHER RECHTSBEHELF 
A. If the goods supplied have a material defect or have been materially damaged in transit for orders where we are 
responsible for arranging transportation, we will replace the materially defective goods provided the buyer has presented 
us with a notice of this material defect with sufficient detail and in accordance with clauses 10 to 13.  Upon our request, 
the rejected goods must be sent back to us free of carriage charges. 
B. The quality of the delivered goods is determined exclusively and finally by the respective product specification. The 
details which are provided in the product specifications do not constitute any product warranties. 
 
C. In the event that we remedy material defects, we are obliged to bear all necessary costs for such remedy, such as 
transport expenses, labour costs and costs for material, except for any increases of costs due to the fact that the goods 
are delivered to a place other than the previously agreed delivery location. 
D. For material defects which reduce the value or fitness of the goods in an immaterial manner, our liability is excluded. 
We are also not liable for any material defects: (i) caused by fair wear and tear, wilful damage, negligence, or abnormal 
storage conditions; (ii) caused by the buyer failing to follow our oral or written instructions, parameters, or requirements 
included on the specifications, technical data sheets, or other guidelines for the handling, storage, use or maintenance 
of the goods or (if there are none) good trade practice; (iii) caused by us following any drawing, design or specification 
supplied by the buyer; (iv) caused by the buyer altering or repairing those goods without our written consent; (v) caused 
by changes made to the goods to ensure they comply with applicable statutory or regulatory requirements other than 
those they were produced for; (vi) where the buyer has not immediately discontinued its use of the goods after it has, or 
should have had, knowledge of the alleged material defect; (vii) where the buyer has failed to cooperate in our 
investigation of the claim for material defects, including, but not limited to, buyer’s provision of goods samples or, at our 
option, buyer’s facilitation of our inspection of the goods; and/or (viii) where the goods have been subjected to excessive 
stress or been used for a special purpose contrary to specifications or regulations. 
 
 
 
 
E. In the case of material defects of the goods, we can initially choose to remedy the defect or replace the goods within 
a reasonable time period. If we fail to replace the materially defective goods, the buyer is entitled, subject to clauses 
13A to 13D above to either: (i) deduct  a reasonable and proportionate adjustment to the purchase price to reflect the 
diminution in value of the materially defective goods that are retained by the buyer; or (ii) immediately terminate the 
contract by serving written notice on us and receive a refund in the form of credit to the buyer's account for the materially 
defective goods. The buyer must allow the received benefits from use to be deducted. 
 
F. The buyer shall immediately give us the opportunity to inspect the goods to assure ourselves that the material defect 
exists, in particular and at our request the buyer shall provide us with the rejected goods or samples of them. 
G. If an inspection of goods or an initial sample testing has been agreed, the notification of material defects that the 
buyer could have determined on a thorough examination or initial sample testing shall be excluded. 
 

A. Ist die gelieferte Ware mit einem Sachmangel behaftet oder bei Aufträgen, bei denen wir für den Transport 
verantwortlich sind, auf dem Transportweg erheblich beschädigt worden, ersetzen wir die erheblich mangelhafte Ware, 
sofern der Käufer uns diesen Sachmangel hinreichend detailliert und gemäß den Ziffern 10 bis 13 angezeigt hat. Auf 
unser Verlangen ist die beanstandete Ware frachtfrei an uns zurückzusenden. 
B. Die Beschaffenheit der gelieferten Ware richtet sich ausschließlich und abschließend nach der jeweiligen 
Produktspezifikation. Die Angaben, die in den Produktspezifikationen gemacht werden, stellen keine Produktgarantien 
dar. 
C. Im Falle der Nachbesserung sind wir verpflichtet, alle zum Zweck der Nacherfüllung erforderlichen Aufwendungen, 
insbesondere Transport-, Arbeits- und Materialkosten zu tragen, mit Ausnahme von Kostenerhöhungen, die dadurch 
entstehen, dass die Ware an einen anderen Ort als den vereinbarten Lieferort verbracht wurde. 
D. Für Sachmängel, die den Wert oder die Tauglichkeit der Ware nur unerheblich mindern, ist unsere Haftung 
ausgeschlossen. Ebenso haften wir nicht für Sachmängel (i) die durch normalen Verschleiß, vorsätzliche Beschädigung, 
Fahrlässigkeit oder anormale Lagerungsbedingungen verursacht wurden, (ii) die dadurch verursacht wurden, dass der 
Käufer unsere mündlichen oder schriftlichen Anweisungen, Parameter oder Anforderungen, die in den Spezifikationen, 
technischen Datenblättern oder anderen Richtlinien für die Handhabung, Lagerung, Verwendung oder Wartung der 
Waren enthalten sind, oder (falls es solche nicht gibt) die gute Handelspraxis nicht befolgt hat, (iii) die dadurch verursacht 
wurden, dass wir eine vom Käufer gelieferte Zeichnung, Konstruktion oder Spezifikation befolgt haben, (iv) die dadurch 
verursacht wurden, dass der Käufer die Waren ohne unsere schriftliche Zustimmung verändert oder repariert hat, (v) 
verursacht durch Änderungen, die an den Waren vorgenommen wurden, um sicherzustellen, dass sie den geltenden 
gesetzlichen oder behördlichen Anforderungen entsprechen, für die sie nicht hergestellt wurden, (vi) wenn der Käufer 
die Nutzung der Waren nicht unverzüglich eingestellt hat, nachdem er Kenntnis von dem angeblichen Sachmangel hatte 
oder hätte haben müssen, (vii) wenn der Käufer es versäumt hat, bei unserer Untersuchung des Sachmängelanspruchs 
mitzuwirken, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Bereitstellung von Warenmustern durch den Käufer oder, nach 
unserer Wahl, die Erleichterung der Inspektion der Waren durch den Käufer und/oder (viii) wenn die Waren übermäßiger 
Beanspruchung ausgesetzt wurden oder für einen speziellen Zweck entgegen den Spezifikationen oder Vorschriften 
verwendet wurden. 
E. Bei Sachmängeln der Ware können wir zunächst nach unserer Wahl den Mangel beseitigen oder die Ware innerhalb 
einer angemessenen Frist ersetzen. Schlägt die Nacherfüllung fehl, hat der Käufer vorbehaltlich der vorstehenden 
Ziffern 13A bis 13D das Recht, entweder (i) eine angemessene und verhältnismäßige Minderung des Kaufpreises um 
die Wertminderung der beim Käufer verbliebenen, sachlich mangelhaften Ware vorzunehmen oder (ii) den Vertrag durch 
schriftliche Mitteilung an uns unverzüglich zu kündigen und eine Erstattung in Form einer Gutschrift auf das Konto des 
Käufers für die sachlich mangelhafte Ware zu erhalten. Der Käufer muss sich die erhaltenen Gebrauchsvorteile 
anrechnen lassen. 
F. Der Käufer hat uns unverzüglich Gelegenheit zu geben, uns vom Vorliegen des Sachmangels zu überzeugen, 
insbesondere hat er uns auf unser Verlangen die beanstandete Ware oder Proben davon zur Verfügung zu stellen. 
G. Ist eine Untersuchung der Ware oder eine Erstmusterprüfung vereinbart, ist die Rüge von Sachmängeln, die der 
Käufer bei einer eingehenden Untersuchung oder Erstmusterprüfung hätte feststellen können, ausgeschlossen. 
 

LIMITATION OF LIABILITY HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
 

14. GENERAL LIMITATION OF LIABILITY 14. ALLGEMEINE HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
A. Entire Liability Regulation. Our liability for damages, for whatever legal reason, in particular resulting from 
impossibility, default, defective or incorrect delivery, breach of contract, violation of duties during contractual 
negotiations, and liability in tort is limited according to the provisions of this section 14 as far as such liability depends 
on fault in the respective case. 
B. Exclusion of Liability. We shall not be liable in the case of simple negligence on the part of our bodies, statutory 
representatives, employees, or other vicarious agents if essential contractual duties have not been breached. Essential 
contractual duties include the duty to deliver the delivery item without fundamental defects on time, as well as duties to 
advise, protect and care, which should enable the buyer to use the goods for the contractual purpose or are designed 
to protect the body or life of the buyer’s employees, or protect their property from significant damages. 
 
C. Limitation of Liability. If we are liable for damages in principal according to clause 14B, such liability is limited to 
damages, which we had anticipated at the time of concluding the contract as possible consequences of a breach of 
contract, or should have anticipated with the usual due care and diligence. 
D. Vicarious Agents. The above exclusions and limitations of liability apply to the same extent for any of our bodies, 
statutory representatives, employees, or other vicarious agents. 
E. Information and Advice Outside Scope of Services. If we provide technical information or advice and such information 
or advice does not fall under the scope of services that we are obligated to perform and has been contractually agreed, 
such information and advice is provided free of charge and under exclusion of any liability. 
F. Cases of Comprehensive Liability. The limitations of this section 14 do not apply for our liability due to deliberate 
conduct, for guaranteed quality characteristics, due to injury of life, body or health, or under the German Product Liability 
Act. 

 

A. Gesamte Haftungsregelung. Unsere Haftung auf Schadensersatz, gleich aus welchem Rechtsgrund, insbesondere 
aus Unmöglichkeit, Verzug, mangelhafter oder falscher Lieferung, Vertragsverletzung, Verletzung von Pflichten bei 
Vertragsverhandlungen und unerlaubter Handlung ist, soweit es dabei jeweils auf ein Verschulden ankommt, nach 
Maßgabe dieser Ziffer 14 eingeschränkt. 
B.  Ausschluss der Haftung. Wir haften nicht im Falle einfacher Fahrlässigkeit unserer Organe, gesetzlichen Vertreter, 
Angestellten oder sonstigen Erfüllungsgehilfen, soweit nicht wesentliche Vertragspflichten verletzt worden sind. Zu den 
wesentlichen Vertragspflichten gehören die Pflicht zur rechtzeitigen Lieferung des Liefergegenstandes ohne wesentliche 
Mängel sowie Beratungs-, Schutz- und Obhutspflichten, die dem Käufer die vertragsgemäße Verwendung des 
Liefergegenstandes ermöglichen sollen oder den Schutz von Leib oder Leben von Personal des Käufers oder den 
Schutz von dessen Eigentum vor erheblichen Schäden bezwecken. 
C. Begrenzung der Haftung. Soweit wir gemäß Ziffer 14B dem Grunde nach auf Schadensersatz haften, ist diese 
Haftung auf Schäden begrenzt, die wir bei Vertragsschluss als mögliche Folge einer Vertragsverletzung vorausgesehen 
haben oder die wir bei Anwendung verkehrsüblicher Sorgfalt hätten voraussehen müssen. 
D. Erfüllungsgehilfen. Die vorstehenden Haftungsausschlüsse und -beschränkungen gelten in gleichem Umfang für 
unsere Organe, gesetzlichen Vertreter, Angestellten und sonstigen Erfüllungsgehilfen. 
E. Auskünfte und Beratung außerhalb des Leistungsumfangs. Soweit wir technische Auskünfte geben oder beratend 
tätig werden und diese Auskünfte oder Beratung nicht zu dem von uns geschuldeten, vertraglich vereinbarten 
Leistungsumfang gehören, geschieht dies unentgeltlich und unter Ausschluss jeglicher Haftung. 
F. Fälle von umfassender Haftung. Die Einschränkungen dieser Ziffer 14 gelten nicht für unsere Haftung wegen 
vorsätzlichen Verhaltens, für garantierte Beschaffenheitsmerkmale, wegen Verletzung des Lebens, des Körpers oder 
der Gesundheit oder nach dem Produkthaftungsgesetz. 

 
MISCELLANEOUS TERMS VERSCHIEDENE BEDINGUNGEN  

 
15. TERMINATION  15. KÜNDIGUNG 
A. In addition to the rights of termination set out elsewhere in this document, we shall have the right to terminate this 
contract with immediate effect by giving written notice if: (i) the buyer breaches any of the conditions in this contract and, 
if such breach is remediable (excluding a failure to pay any amount due under the contract) fails to remedy that breach 
within five (5) days of being notified in writing to do so; or (ii) the buyer suspends, threatens to suspend, ceases or 
threatens to cease to carry on all or a substantial part of its business and this significantly jeopardises our interests in the 
proper fulfilment of the contract; or (iii) there is a change of control of the buyer (within the meaning of sections 15 et seq. 
German Stock Corporation Act) and, after weighing up the interests involved, we cannot reasonably be expected to adhere 
to the contract. 
B. Without affecting any other right or remedy available to us, we may also terminate the contract by providing at least ten 
(10) days' prior written notice to the buyer.  

A. Zusätzlich zu den an anderer Stelle in diesem Dokument dargelegten Kündigungsrechten haben wir das Recht, diesen 
Vertrag mit sofortiger Wirkung durch schriftliche Mitteilung zu kündigen, wenn (i) der Käufer gegen eine der Bedingungen 
dieses Vertrages verstößt und, sofern ein solcher Verstoß behebbar ist (ausgenommen die Nichtzahlung eines nach dem 
Vertrag fälligen Betrages), diesen Verstoß nicht innerhalb von fünf (5) Tagen nach schriftlicher Aufforderung behebt oder 
(ii) der Käufer seinen Geschäftsbetrieb ganz oder zu einem wesentlichen Teil aussetzt, auszusetzen droht, einstellt oder 
einzustellen droht und dadurch unsere Interessen an der ordnungsgemäßen Erfüllung des Vertrages erheblich gefährdet 
werden oder (iii) ein Wechsel in der Kontrolle des Käufers (im Sinne der §§ 15 ff. AktG) und uns unter Abwägung der 
betroffenen Interessen ein Festhalten am Vertrag nicht zugemutet werden kann. 
B. Unbeschadet anderer Rechte oder Rechtsmittel, die uns zur Verfügung stehen, können wir den Vertrag auch durch 
eine schriftliche Mitteilung an den Käufer mit einer Frist von mindestens zehn (10) Tagen kündigen.  
 

16.ASSIGNEMENT 16. ABTRETUNG 
We may at any time assign, transfer, mortgage, charge, subcontract, delegate, declare a trust over or deal in any other 
manner with all or any of our rights or obligations under the contract. The buyer may not assign, transfer, mortgage, charge, 
subcontract, delegate, declare a trust over or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations under the 
contract without our prior written consent. 

 

Wir sind jederzeit berechtigt, unsere Rechte und Pflichten aus dem Vertrag ganz oder teilweise abzutreten, zu übertragen, 
zu verpfänden, zu belasten, unterzuvergeben, treuhänderisch zu verwalten oder in sonstiger Weise damit umzugehen. 
Der Käufer darf seine Rechte und Pflichten aus dem Vertrag nur mit unserer vorherigen schriftlichen Zustimmung abtreten, 
übertragen, verpfänden, belasten, untervergeben, delegieren, treuhänderisch verwalten oder in sonstiger Weise damit 
verfahren. 
 

17. CONFIDENTIALITY  17.  VERTRAULICHKEIT 



A. Each party undertakes that it shall not at any time disclose to any person any confidential information concerning the 
business, assets, affairs, customers, clients or suppliers of the other party, except as permitted by clause 17B below. 
 
B. Each party may disclose the other party's confidential information: (i) to its employees, officers, representatives, 
contractors, subcontractors or advisers who need to know such information for the purposes of exercising the party's 
rights or carrying out its obligations under the contract (each party shall ensure that its employees, officers, 
representatives, contractors, subcontractors or advisers to whom it discloses the other party's confidential information 
comply with this clause17); and (ii) as may be required by law, a court of competent jurisdiction or any governmental or 
regulatory authority. 
C. Neither party shall use the other party's confidential information for any purpose other than to exercise its rights and 
perform its obligations under or in connection with the contract. 

A. Jede Partei verpflichtet sich, zu keinem Zeitpunkt vertrauliche Informationen über das Geschäft, das Vermögen, die 
Angelegenheiten, die Kunden, die Klienten oder die Lieferanten der anderen Partei an irgendeine Person 
weiterzugeben, es sei denn, dies ist gemäß Klausel 17B unten zulässig. 
B. Jede Partei kann die vertraulichen Informationen der anderen Partei wie folgt offenlegen: (i) gegenüber ihren 
Angestellten, leitenden Angestellten, Vertretern, Auftragnehmern, Unterauftragnehmern oder Beratern, die diese 
Informationen zur Ausübung der Rechte der Partei oder zur Erfüllung ihrer vertraglichen Verpflichtungen kennen müssen  
(jede Partei stellt sicher, dass ihre Angestellten, leitenden Angestellten, Vertreter, Auftragnehmer, Unterauftragnehmer 
oder Berater, denen sie vertrauliche Informationen der anderen Partei offenlegt, diese Ziffer 17 einhalten) und (ii) soweit 
dies gesetzlich, durch ein zuständiges Gericht oder eine Regierungs- oder Aufsichtsbehörde vorgeschrieben ist. 
C. Keine der Parteien darf die vertraulichen Informationen der anderen Partei zu einem anderen Zweck als zur Ausübung 
ihrer Rechte und Erfüllung ihrer Pflichten aus oder im Zusammenhang mit dem Vertrag verwenden. 
 

18. ENTIRE AGREEMENT  18. GESAMTE VEREINBARUNG 
The contract constitutes the entire agreement between us and the buyer. Each party acknowledges that in entering into 
the contract it does not rely on any statement, representation, assurance or warranty (whether made innocently or 
negligently) that is not set out in the contract, our public announcements or product specifications. Oral promises made by 
us before concluding this contract are not legally binding and such oral promises of the contracting parties shall be replaced 
by the written contract unless such promises each indicate explicitly that they shall continue to have a binding legal effect. 
 

Der Vertrag stellt die gesamte Vereinbarung zwischen uns und dem Käufer dar. Jede Partei erkennt an, dass sie sich bei 
Abschluss des Vertrages nicht auf Erklärungen, Darstellungen, Zusicherungen oder Garantien (ob gutgläubig oder 
fahrlässig gemacht) verlässt, die nicht im Vertrag, in unseren öffentlichen Bekanntmachungen oder Produktspezifikationen 
enthalten sind. Mündliche Zusagen von uns vor Abschluss dieses Vertrages sind rechtlich unverbindlich und solche 
mündlichen Zusagen der Vertragsparteien werden durch den schriftlichen Vertrag ersetzt, es sei denn, dass sich aus 
diesen Zusagen jeweils ausdrücklich ergibt, dass sie rechtsverbindlich fortgelten sollen. 
 

19. VARIATION  19. ÄNDERUNG 
No variation of the contract shall be effective unless it is in writing and signed by the parties (or their authorised 
representatives). 

Eine Änderung des Vertrags ist nur wirksam, wenn sie schriftlich erfolgt und von den Parteien (oder ihren bevollmächtigten 
Vertretern) unterzeichnet wird. 
 

20. WAIVER  20. VERZICHT 
A waiver of any right or remedy is only effective if given in writing and shall not be deemed a waiver of any subsequent 
right or remedy. A delay or failure to exercise, or the single or partial exercise of, any right or remedy shall not waive that 
or any other right or remedy, nor shall it prevent or restrict the further exercise of that or any other right or remedy. 
 

Ein Verzicht auf ein Recht oder einen Rechtsbehelf ist nur wirksam, wenn er schriftlich erfolgt, und gilt nicht als Verzicht 
auf ein späteres Recht oder einen Rechtsbehelf. Eine Verzögerung oder ein Versäumnis bei der Ausübung oder die 
einmalige oder teilweise Ausübung eines Rechts oder Rechtsmittels bedeutet weder einen Verzicht auf dieses oder ein 
anderes Recht oder Rechtsmittel noch eine Verhinderung oder Einschränkung der weiteren Ausübung dieses oder eines 
anderen Rechts oder Rechtsmittels. 
 

21. SEVERANCE 21. SALVATORISCHE KLAUSEL   
If any provision or part-provision of the contract is or becomes invalid, illegal or unenforceable, it shall be deemed deleted, 
but that shall not affect the validity and enforceability of the rest of the contract. If any provision of the contract is deemed 
deleted, the parties shall negotiate in good faith to agree a replacement provision that, to the greatest extent possible, 
achieves the intended commercial result of the original provision. In the event of any discrepancies between the German 
and English versions of these General Conditions, the English version shall take precedence. 
 

Sollte eine Bestimmung oder ein Teil einer Bestimmung des Vertrages ungültig, rechtswidrig oder nicht durchsetzbar sein 
oder werden, so gilt sie als gestrichen, was jedoch die Gültigkeit und Durchsetzbarkeit des übrigen Vertrages nicht berührt. 
Gilt eine Vertragsbestimmung als gestrichen, so verhandeln die Parteien nach Treu und Glauben, um eine 
Ersatzbestimmung zu vereinbaren, mit der das mit der ursprünglichen Bestimmung beabsichtigte wirtschaftliche Ergebnis 
so weit wie möglich erreicht wird. Im Falle von Abweichungen zwischen der deutschen und englischen Fassung dieser 
Allgemeinen Bedingungen gilt die englische Fassung vorrangig. 
 

22. NOTICES 22. NACHRICHTEN 
Unless otherwise stated in this contract, any notices shall be in writing. Sofern in diesem Vertrag nicht anders angegeben, bedürfen alle Mitteilungen der Schriftform. 

 
23. APPLICABLE LAW AND PLACE OF JURISDICTION 23. ANWENDBARES RECHT UND GERICHTSSTAND  
The legal relationship between us and the buyer shall be governed by the laws of Germany excluding the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) and the parties hereby agree to submit all 
disputes arising in connection with this contract to the exclusive jurisdiction of the competent court in 
Frankfurt/Main. 
 

Die Rechtsbeziehungen zwischen uns und dem Käufer unterliegen dem Recht der Bundesrepublik Deutschland 
unter Ausschluss des UN-Kaufrechts (CISG) und die Parteien vereinbaren hiermit die ausschließliche 
Zuständigkeit des zuständigen Gerichts in Frankfurt/Main für alle Streitigkeiten im Zusammenhang mit diesem 
Vertrag. 
 

LINPAC Packaging GmbH  
Date: May 2025 

 

LINPAC Packaging GmbH  
Datum: Mai 2025 

 


